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ਆਸਾ ਬਾਣੀ ਭਗਤ ਧੰਨੇ ਜੀ ਕ ੀ 
आसा बाणी भगत धंन ेजी की 
aasaa banee bhagat Dhannay jee kee 
Aasaa, The Word Of Devotee Dhanna Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਭਰ੍ਮਤ ਿਫਰਤ ਬਹੁ ਜਨਮ ਿਬਲਾਨੇ ਤਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਨਹੀ ਧੀਰੇ ॥ 
भर्मत िफरत बहु जनम िबलाने तनु मनु धनु नही धीरे ॥ 
bharmat firat baho janam bilaanay tan man Dhan nahee Dheeray. 
I wandered through countless incarnations, but mind, body and wealth never remain 
stable. 

ਲਾਲਚ ਿਬਖੁ ਕਾਮ ਲੁਬਧ ਰਾਤਾ ਮਿਨ ਿਬਸਰੇ ਪਰ੍ਭ ਹੀਰੇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
लालच िबखु काम लुबध राता मिन िबसरे पर्भ हीरे ॥१॥ रहाउ ॥ 
laalach bikh kaam lubaDh raataa man bisray parabh heeray. ||1|| rahaa-o. 
Attached to, and stained by the poisons of sexual desire and greed, the mind has 
forgotten the jewel of the Lord. ||1||Pause|| 

ਿਬਖੁ ਫਲ ਮੀਠ ਲਗੇ ਮਨ ਬਉਰੇ ਚਾਰ ਿਬਚਾਰ ਨ ਜਾਿਨਆ ॥ 
िबखु फल मीठ लगे मन बउरे चार िबचार न जािनआ ॥ 
bikh fal meeth lagay man ba-uray chaar bichaar na jaani-aa. 
The poisonous fruit seems sweet to the demented mind, which does not know the 
difference between good and evil. 

ਗੁਨ ਤੇ ਪਰ੍ੀਿਤ ਬਢੀ ਅਨ ਭĔਤੀ ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਫਿਰ ਤਾਿਨਆ ॥੧॥ 
गुन ते पर्ीित बढी अन भातंी जनम मरन िफिर तािनआ ॥१॥ 
gun tay pareet badhee an bhaaNtee janam maran fir taani-aa. ||1|| 
Turning away from virtue, his love for other things increases, and he weaves again the 
web of birth and death. ||1|| 



 

ਜੁਗਿਤ ਜਾਿਨ ਨਹੀ ਿਰਦੈ ਿਨਵਾਸੀ ਜਲਤ ਜਾਲ ਜਮ ਫੰਧ ਪਰੇ ॥ 
जुगित जािन नही िरद ैिनवासी जलत जाल जम फंध परे ॥ 
jugat jaan nahee ridai nivaasee jalat jaal jam fanDh paray. 
He does not know the way to the Lord, who dwells within his heart; burning in the trap, he 
is caught by the noose of death. 

ਿਬਖੁ ਫਲ ਸੰਿਚ ਭਰੇ ਮਨ ਐਸੇ ਪਰਮ ਪੁਰਖ ਪਰ੍ਭ ਮਨ ਿਬਸਰੇ ॥੨॥ 
िबखु फल संिच भरे मन ऐसे परम पुरख पर्भ मन िबसरे ॥२॥ 
bikh fal sanch bharay man aisay param purakh parabh man bisray. ||2|| 
Gathering the poisonous fruits, he fills his mind with them, and he forgets God, the 
Supreme Being, from his mind. ||2|| 

ਿਗਆਨ ਪਰ੍ਵੇਸੁ ਗੁਰਿਹ ਧਨੁ ਦੀ ਆ ਿਧਆਨੁ ਮਾਨੁ ਮਨ ਏਕ ਮਏ ॥ 
िगआन पर्वेसु गुरिह धन ुदीआ िधआनु मानु मन एक मए ॥ 
gi-aan parvays gureh Dhan dee-aa Dhi-aan maan man ayk ma-ay. 
The Guru has given the wealth of spiritual wisdom; practicing meditation, the mind 
becomes one with Him. 

ਪਰ੍ੇਮ ਭਗਿਤ ਮਾਨੀ ਸੁਖੁ ਜਾਿਨਆ ਿਤਰ੍ਪਿਤ ਅਘਾਨੇ ਮੁਕਿਤ ਭ ਏ ॥੩॥ 
पर्ेम भगित मानी सुखु जािनआ ितर्पित अघान ेमुकित भए ॥३॥ 
paraym bhagat maanee sukh jaani-aa taripat aghaanay mukat bha-ay. ||3|| 
Embracing loving devotional worship for the Lord, I have come to know peace; satisfied 
and satiated, I have been liberated. ||3|| 

ਜੋਿਤ ਸਮਾਇ ਸਮਾਨੀ ਜਾ ਕੈ ਅਛਲੀ ਪਰ੍ਭੁ ਪਿਹਚਾਿਨਆ ॥ 
जोित समाइ समानी जा कै अछली पर्भ ुपिहचािनआ ॥ 
jot samaa-ay samaanee jaa kai achhlee parabh pehchaani-aa. 
One who is filled with the Divine Light, recognizes the undeceivable Lord God. 

ਧੰਨੈ ਧਨੁ ਪਾਇਆ ਧਰਣੀਧਰ ੁ ਿਮਿਲ ਜਨ ਸੰਤ ਸਮਾਿਨਆ ॥੪॥੧॥ 
धंन ैधन ुपाइआ धरणीधरु िमिल जन संत समािनआ ॥४॥१॥ 
Dhannai Dhan paa-I-aa DharneeDhar mil jan sant samaani-aa. ||4||1|| 
Dhanna has obtained the Lord, the Sustainer of the World, as his wealth; meeting the 
humble Saints, he merges in the Lord. ||4||1|| 
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ਰੇ ਿਚਤ ਚੇਤਿਸ ਕੀ ਨ ਦਯਾਲ ਦਮੋਦਰ ਿਬਬਿਹ ਨ ਜਾਨਿਸ ਕੋ ਈ ॥ 
रे िचत चेतिस की न दयाल दमोदर िबबिह न जानिस कोई ॥ 
ray chit chaytas kee na da-yaal damodar bibahi na jaanas ko-ee. 
O my consciousness, why don't you remain conscious of the Merciful Lord? How can you 
recognize any other? 



 

ਜੇ ਧਾਵਿਹ ਬਰ੍ਹ ਮੰਡ ਖੰਡ ਕਉ ਕਰਤਾ ਕਰੈ ਸੁ ਹੋਈ ॥੧॥ ਰਹ ਾਉ ॥ 
जे धाविह बर्हमंड खंड कउ करता करै सु होई ॥१॥ रहाउ ॥ 
jay Dhaaveh barahmand khand ka-o kartaa karai so ho-ee. ||1|| rahaa-o. 
You may run around the whole universe, but that alone happens which the Creator Lord 
does. ||1||Pause|| 

ਜਨਨੀ ਕੇਰੇ ਉਦਰ ਉਦਕ ਮਿਹ ਿਪੰਡੁ ਕੀ ਆ ਦਸ ਦੁਆਰਾ ॥ 
जननी केरे उदर उदक मिह िपडु कीआ दस दआुरा ॥ 
jannee kayray udar udak meh pind kee-aa das du-aaraa. 
In the water of the mother's womb, He fashioned the body with ten gates. 

ਦੇਇ ਅਹਾਰ ੁ ਅਗਿਨ ਮਿਹ ਰਾਖੈ ਐਸਾ ਖਸਮੁ ਹਮਾਰਾ ॥੧॥ 
दइे अहारु अगिन मिह राखै ऐसा खसमु हमारा ॥१॥ 
day-ay ahaar agan meh raakhai aisaa khasam hamaaraa. ||1|| 
He gives it sustenance, and preserves it in fire - such is my Lord and Master. ||1|| 

ਕੁੰਮੀ ਜਲ ਮਾਿਹ ਤਨ ਿਤਸੁ ਬਾ ਹਿਰ ਪੰਖ ਖੀਰੁ ਿਤਨ ਨਾਹੀ ॥ 
कुमी जल मािह तन ितसु बाहिर पंख खीरु ितन नाही ॥ 
kummee jal maahi tan tis baahar pankh kheer tin naahee. 
The mother turtle is in the water, and her babies are out of the water. She has no wings to 
protect them, and no milk to feed them. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦ ਮਨੋਹਰ ਸਮਿਝ ਦੇਖੁ ਮਨ ਮਾਹੀ ॥੨॥ 
पूरन परमानदं मनोहर समिझ दखे ुमन माही ॥२॥ 
pooran parmaanand manohar samajh daykh man maahee. ||2|| 
The Perfect Lord, the embodiment of supreme bliss, the Fascinating Lord takes care of 
them. See this, and understand it in your mind||2|| 

ਪਾਖਿਣ ਕੀਟੁ ਗੁਪਤੁ ਹੋਇ ਰਹ ਤਾ ਤਾ ਚੋ ਮਾਰਗੁ ਨਾਹੀ ॥ 
पाखिण कीटु गुपत ुहोइ रहता ता चो मारगु नाही ॥ 
paakhan keet gupat ho-ay rahtaa taa cho maarag naahee. 
The worm lies hidden under the stone - there is no way for him to escape. 

ਕਹੈ ਧੰਨਾ ਪੂਰਨ ਤਾਹੂ ਕੋ ਮਤ ਰੇ ਜੀਅ ਡਰĔਹੀ ॥੩॥੩॥ 
कह ैधंना पूरन ताहू को मत रे जीअ डरांही ॥३॥३॥ 
kahai Dhannaa pooran taahoo ko mat ray jee-a daraaNhee. ||3||3|| 
Says Dhanna, the Perfect Lord takes care of him. Fear not, O my soul. ||3||3|| 
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ਧੰਨਾ ॥ 
धंना ॥ 
Dhannaa. 
Dhannaa: 

ਗੋਪਾਲ ਤੇਰਾ ਆਰਤਾ ॥ 
गोपाल तेरा आरता ॥ 
gopaal tayraa aartaa. 
O Lord of the world, this is Your lamp-lit worship service. 

ਜੋ ਜਨ ਤੁਮਰੀ ਭਗਿਤ ਕਰੰਤੇ ਿਤਨ ਕੇ ਕਾਜ ਸਵਾਰਤਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
जो जन तुमरी भगित करंते ितन के काज सवारता ॥१॥ रहाउ ॥ 
jo jan tumree bhagat karatay tin kay kaaj savaarataa. ||1|| rahaa-o. 
You are the Arranger of the affairs of those humble beings who perform Your devotional 
worship service. ||1||Pause|| 

ਦਾਿਲ ਸੀਧਾ ਮ ਾ ਗ ਉ ਘੀਉ ॥ 
दािल सीधा मागउ घीउ ॥ 
daal seeDhaa maaga-o ghee-o. 
Lentils, flour and ghee - these things, I beg of You. 

ਹਮਰਾ ਖੁਸੀ ਕਰੈ ਿਨਤ ਜੀਉ ॥ 
हमरा खुसी करै िनत जीउ ॥ 
hamraa khusee karai nit jee-o. 
My mind shall ever be pleased. 

ਪਨĊੀਆ ਛਾਦਨੁ ਨੀਕਾ ॥ 
पन्हीआ छादनु नीका ॥ 
panHee-aa chhaadan neekaa. 
Shoes, fine clothes, 

ਅਨਾਜੁ ਮਗਉ ਸਤ ਸੀ ਕਾ ॥ ੧ ॥ 
अनाजु मगउ सत सी का ॥१॥ 
anaaj maga-o sat see kaa. ||1|| 
and grain of seven kinds - I beg of You. ||1|| 

ਗਊ ਭੈਸ ਮਗਉ ਲਾਵੇਰੀ ॥ 
गऊ भैस मगउ लावेरी ॥ 
ga-oo bhais maga-o laavayree. 
A milk cow, and a water buffalo, I beg of You, 



 

ਇਕ ਤਾਜਿਨ ਤੁਰੀ ਚੰਗੇਰੀ ॥ 
इक ताजिन तुरी चंगेरी ॥ 
ik taajan turee changayree. 
and a fine Turkestani horse. 

ਘਰ ਕੀ ਗੀਹਿਨ ਚੰਗੀ ॥ 
घर की गीहिन चंगी ॥ 
ghar kee geehan changee. 
A good wife to care for my home - 

ਜਨੁ ਧੰਨਾ ਲੇਵੈ ਮੰਗੀ ॥੨॥੪॥ 
जनु धंना लेवै मंगी ॥२॥४॥ 
jan Dhannaa layvai mangee. ||2||4|| 
Your humble servant Dhanna begs for these things, Lord. ||2||4|| 

 


